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VY crarti JOCHiIKEHO OCOOMUBOCTI HapaTWBHOI (YHKII{ BIacCHUX IMEH Y
XyAO)KHBOMY TEKCTi. MM MiITPUMYEMO MOJENb MOJBIHHOI KOMYHiKauii B
XyRoxHii miteparypi B. IlIminra i cTBepakyemo, 110 yuTad Oepe ydacTb y
JIBOX KOMYHIKaTUBHHX aKTaxX 3 ONOBiJaueM Ta aBTOPOM TeKcTy. CIiIKyBaHHs
YHMTaua 3 aBTOPOM 3aJyda€e KOHKPETHHUX aBTOpa Ta aJpecara, sKi CIONISAAI0Th
BUTAJIaHWI CBIT. BcepennHi pOro BHrajJlaHOrO CBITY BiOyBaeTbCs Jiasior
yyTaua 3 ONOBiZaueM, B HApaTUBI KOTPOro MPEACTABICHO MepeKa3aHuil CBIT
(six yacTHHA BUTagaHoro CBiTy). Lleit moaBiitHMIA Aianor 1ae 3MOTy YHTa4eBi
PO3IVISIHYTH HApaTUB 13 IBOX TOYOK 30Dy (aBTOpaA Ta ONOBifa4a) Ta CIPUHHATH
cebe sIK ydacHHKa 000X KOMYHIKaTHBHUX aKTiB. OTxKe, JITepaTypHe Mi3HAHHS
1o cyTi nepegdauae 30ip Ta IHTEpHpETalilo JaHUX 3 000X IUIAHIB, a TAKOX
iX CKpymyJabO3HE MOPIBHAHHS Ta MOUIYK MPaBAONOAIOHUX HOSICHEHb Y
BUNAJKY po30ixkHOCTel. CKIagHi B3a€EMO3B’SI3KH MK 000Ma HapaTUBHUMHU
IUIAHAMU MOXKHA 3°sICYBaTH, MPOAHANI3yBaBIIN MPOMOBHUCTI Ta MPEIEACHTHI
iMeHa, 3aJydeHi aBTOPOM. Mu ITIOCTPyeMO CBOI BHUCHOBKM Ha OCHOBI
pomany A. Mepnok «Jurs cinosa». ABTOpKa MaHCTEpHO CKOpHcCTaacs
HEOHO3HAUYHUM TPAKTYyBAaHHSIM ETUMOJIOTIi aHTPOIOHIMIB, JOCSTHYBIIH
OJTHOYACHO KUIBKOX €(DeKTiB: BOHM BKA3yIOTh Ha JIOMiHYIOUi PHCH OCOOUCTOCTI
(iHOmi 6e3mocepeHbo, aje 4acTo y popMi aHTUTE3H), BKA3yIOTh Ha CTaBICHHS
aBTOpa abo OIoOBijada J0 TepoiB i, 3pEHITOr0, MPUBEPTAIOTh yBary 4uTada
J0 peniridHux Ta (igocoChKUX pO3AyMiB, TUM CaMHM pPO3KPUBAIOUH
cBiTOIsIAHI Torsiu aBTopku. [lo mpuxnany, Christopher Bcymepeu cBoemy
iMeHi € OyJIUCTOM 1 CUMBOJI3Yy€ €AHICTh JJBOX BEJIMKUX CBITOBHX pEIirii —
XpHUCTUSHCTBA Ta Oyanu3My; Arthur Fisch (B SIKOTo «CHIIBHE» «repoiuHe» iM’s
Ta «cnabke» MPi3BUIIE) CUMBOJI3YE MPOTUCTABIEHHS TOYOK 30py aBTOpa Ta
TOJIOBHOTO TE€pOs IIOA0 PUC OCOOMCTOCTI IbOTo HepcoHaka. HaBiTh meski
HEePCOHAXI JPYTOPSAHOTO MJIAHY OTPUMYIOTH iMEHa, IO MiIKPECTIOTh IXHi
nopoku (Witcher, Farbottom) a6o 30BHimHii Bursz (Bisset) Tommo. XynoxHs
I[IHHICTh poMaHy «/luTs cnoBa» monArae, HacaMmmepesn, Y Pi3HOCTOPOHHIX
HOIIAJax, SKi 4nuTadi MOXYTh C(HOPMYBAaTH 3aBSKH Y4acTi B MOBHiil,
XyHAOXKHIH Ta IHTENEeKTya bHil I'pi, SIKY IPOMIOHY€E aBTOPKA.
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The article explores the peculiarities of narrative function of proper names in the
fiction text. We support Schmid's model of double communication in fiction and
claim that the reader participates in two communicative acts with the narrator
and the author of the text. Constant monitoring of not only what is narrated,
but also by whom, in what sequence, in what way, etc., is one of the reader’s
processing strategies that leads to “thickening” of the narrative world. This
double communication allows the reader to view the narrative from two angles
(the author’s and the narrator’s) and consider themselves a participant of both
communicative acts. Thus, literary cognition essentially involves collecting and
interpreting data from both narrative planes, as well as their thorough comparison
and search for plausible explanations in case of discrepancies. The intricate
relationships between both narrative plans can be clarified by analyzing the tell-
tale and precendent names deployed by the auther. We illustrate our findings on
the basis of I. Murdoch’s novel “A Word Child”. This author has employed the
value of proper names to the full by achieving several effects simultaneously:
they indicate the dominant features of the personality (sometimes directly, but
often in the form of antithesis), indicate the author’s or the narrator’s attitude to
the characters, and finally, attract reader’s attention to the domains of religion
and philosophy, thus, revealing to some extent the author’s philosophic views.
Thus, Christopher as a Buddhist symbolizes unity of two great world religions —
Christianity and Buddhism; Arthur Fisch (who has a “strong” “heroic” name
and a “weak” surname) symbolizes the opposition of the author’s and the
protagonist’s points of view concerning the personality trates of this character.
Even some characters of minor importance get the names that emphasize their
vices (Witcher, Farbottom) or appearance (Bisset), etc. In the case of “A word
child”, we find its literary value in versatile insights that readers may get by
participating in a thought-provoking linguistic, artistic, and intellectual game
preconceived by the author.

CyudacHi JTIHTBICTHYHI Ta JTiTepaTypo3HaBYi JOCITi-
JDKCHHSI BIJPS3HSIOTHCS MI/IBUILICHOIO YBarow 0
«IPOMOBUCTHX» IMEH (aHTI. foken, tell-tale names
abo charactonyms) K 0COOIMBOTO BUAY HOMIiHAIIi,
II0 JOCUTH MOIIUPEHNH cepet IMEH Ta Mpi3BHUII aHT-
JHACHKUX JIITEPaTypPHHUX MEPCOHAXKIB, 30KpEMA, Y TBO-
pax k. K. Poyminr, [Ix. Maprina, [Ix. P.P. Tonkina,
P. Mama [1-4]. ¥V mporeci monepeanix ITOCHTiKEeHb
Oy70 BUSIBICHO TMONiI(YHKIIIHUNA XapakTep aHTpo-
MTOHIMIB Y XY/IOKHIX TBOpax.

HaiiiiikaBimmM, Ha Hamy JIyMKy, B IHTaHHI
OKpECIIEHHsI 3arajibHOTO (YHKIIOHATY JiTeparyp-
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HUX aHTPOMOHIMIB € (DaKT, IO JeAKi 3 HUX MOXYTh
HAaBMHUCHO MICTHTH TIPUXOBaHY iH(OpMAIIito, STKa Ma€e
3aJUILIATUCS] HEYCBIIOMIICHOIO AJIST «HEOOI3HAHMX»
yuTadiB. CBOEIO YEProl0 BiAKPUTTS LBOTO MPUXOBa-
HOTO KOy 3a0e3redye OOi3HAHIN JFOAMHI YW CIILIb-
HOTi 3MOTY «IIPOYUTATH» 3MICT TEKCTY IO-1HIIOMY,
mo0auyuTH B HHOMY OCOOJHBI CMHUCIIOBI aKIEHTH,
MIPOBECTH 1HIMBITyaTIbHUH Jiaor 3 aBTopoM [5; 6].
MeToro JOCTIDKEHHS € UTI0CTpallist CIPOMOXKHO-
CTi CHCTEMHU aHTPOIIOHIMIB OKPEMOTO XYIOKHBOTO
TBOpYy («mTs cimoBa» A. Mepaok) BUSBUTH Hapa-
TUBHHMH IUIAaH aBTOpa LbOTO TBOPY, IO 3a0e3meuye
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HOABIMHUI lajOr YMTaya 3 OIOBiJTa4eM Ta YyhTaya 3
aBTOPOM.

Sk omHa 3 HaWBIIOMIMIMX OPUTAHCHKUX ABTOPOK,
A. Mepaok ciaBuThbes OJIMCKYyYUM CTHIIEM Ta IHO0-
KHM 3MIiCTOM CBOIX POMaHiB, SIKi BUPI3HSIOTHCS YHC-
JICHHUMH PIBHSMH HPOYUTAHHS Ta BPAXKaro4olo rPoro
3 IHTEJNEKTOM, HOIIAJaMH Ta TMOYYTTSAMU YHTadiB.
TBopu mi€i MMCHMEHHUIN BiloMi Oararo3HaYHUMH 1
0aratopiBHEBUMH KOJIaMM, 30KPEMa, KOJIbOPOBHUM,
aHIMAIIICTUYHUM, IHTEPTEeKCTyaJbHHM Tomo [7].
VY HMX TakoX HeMae 3aliBUX BJIACHUX Ha3B, a HASIBHI,
30KpeMa, MPOMOBHCTI iMeHa (OPMYIOTH OCOOIUBY
moeToHiMocdepy, SKa CTac BaroMOI YaCTHHOIO i
ONMMCKYYMX XyTOKHIX TBOPIB.

OKle OCHOBHMX (PyHKUIH, MpUTaMaHHUX Oyb-
SIKIM BIIacHil Ha3Bi, —l,Z[eHTI/I(blKaI_III/IHOI Ta audepeH-
LiHHO1, aHTPOMOHIMIKOH TBOPiB A. MepoK BUKOHYE
XapaKTepoJIOTiUHy, CTHWJIICTHYHY, MparMaTu4Hy Ta,
10 BaXJIMBO, HAapaTHBHY (yHKLii. 3yMMHUMOCH Ha
OCTaHHIN TOKJIaqHIIIIE.

VY mporieci iHTEpHIpeTalii YuTadi Mo CIyroBYOTHCS
PI3HAMH BUIaMU CEMIOTHYHUX KOIB JIJIsl B3aEMOJIIi 3
HapatuBHUMHU cBiTamiu [8]. Y. Popova [9] BBaxae, 1o
PO3yMiHHS HapaTHBY BiJIOYBa€ThCA y MpoIleci iHTep-
Cy0’€KTHBHOTO CMHCJIOTBOPEHHS SIK aKTy XYIOX-
HBOT KOMYHiKallii yntada i Hapatopa. [lin ocranHiM
PO3yMi€TbCSI MEHTaJIbHA PENpe3eHTallis BUTragaHol
oco0u, sika TUM HE MEHII CIPUMMAETHCS YNTAYEM SIK
IICUXOJIOTYHO peajibHa CyTHICTb — arcHT, SIKOMY Ipu-
TaMaHHa 0COOJIMBa HapaTWBHA CBiOMICTh [9, c. 11].

[Ipore, BHBHUAIOUM JITEPATYpPHUIl TEKCT, MH
MOXKEMO TaKOK PEKOHCTPYIOBATH ([0 TIEBHOI MipH)
po0OTY AYMKH IHCbMEHHHMKA SK IEpLIOAKepena
YUCICHHUX CMUCHTIB [5]. Ll imes € Ba)KIMBOIO IS
aHamizy TBOpiB A. MeploK, OCKUTEKA TUCHhMEHHUIIS
po3pobuia BiIacHWH yHIKaIbHUH mianor ¢imocodii
Ta XyAOXKHBOI JIITEpaTypH, CIMPAIOYUCh Ha TBeEp-
Jokenns JI. BitreHmreiina, 110 >KUTTS BIACTHCS JTUIIIE
nokaszyBaT, a He nosicHtoBatu [10]. Koxxen poman
A. Mepzaok npencTapisie MOLUIYKH aBTOPKH BJIACHUX
(himocopcrKUX KOOPIUHAT.

[loegnatn oOuaBa momIsiAM Ha HapaTHUB AOMO-
Marae iziess mpo MOABIHY KOMYHIKaTUBHY CHCTEMY
xyfnoxxHbporo tBopy [11, c. 33]. CrinkyBaHHS ynTada
3 aBTOpPOM Iepeadayae HENPSIMUN KOHTAKT KOHKPET-
HUX aBTOpa Ta ajpecara, sIKi CIONIAIAalOTh BUTa-
JMaHWii CBIT. BcepemuHi IbOTO BHTaJaHOTO CBITY
BiIOyBa€ThCS MiaIor YMTada 3 OIMOBijadyeM, B Hapa-
TUBI KOTPOTO IIPEJICTABICHO TepeKa3aHuil CBIT (SIK
YacTHHA BUTAJaHOro cBiTy). Llelt moxBiitHuii miamor
Jla€ 3MOT'Y YMTa4yeBl PO3MISHYTH HApaTHB 13 JBOX
TOYOK 30py (aBTopa Ta OIOBifa4da) Ta CIPUHHITH
cebe SK ydacHMKa 000X KOMYHIKaTUBHHX aKTiB.
OTrxe, niTepaTypHe Ii3HAHHS, 10 CYTi, mependoavae
30ip Ta IHTEPIIPETAIlif0 JAHUX 3 000X TUIAHIB, a TAKOK
iX CKpymyJabO3HE MOPIBHSHHS Ta MOIIYK MPaBROIO-
TIOHUX MOSICHEHD y pa3i po301KHOCTEH.
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[locTiifHUI MOHITOPHHT HE JIAIIE TOTO, IO PO3-
MOBI/Ta€ThCH, aje i KUM, y SKild TIOCIiIOBHOCTI, STKUM
YUHOM, 3 SIKOFO METOIO € OJTHIEFO 31 CTpaTeriii YnTallb-
koi 00poOKH iH(pOopMaIlii, 0 Bee 10 «YIIUTEHEHHD
CBiTy HapaTuBy [8], TOOTO /10 HOTO KOHIIETITyai3allii.

VY pomani «/luts cnoBa» ckianacs napagokcaibHa
CHUTYaIlisl, OCKUTbKHA HapaTop (TOJIOBHHUM T'epoi icTo-
pii, I'inapi bepnm) mo3uiioHyeThCs TakoX SK aBTOP
KHATH, TOOTO € (DIKTHBHMM aBTOpPOM pOMaHy Ha
npoTuBary peajibHiil aBropui A. Mepaok. Criouarky
YUTad 3yCTPIUAEeThCS 3 PO3AyMaMy Haparopa Mpo
Te, SIKMUMH OyIIW MepIili BapiaHTH Ha3Bu pomany — The
inner circle abo The memoirs of an underground
man [12, c. 38]. [Ipore ynrad 3a3manerias 3Hae odi-
uiitny HasBy (A Word Child), sxa 3Buuaiino Oyna
BUOpaHa peaslbHOI0 aBTOPKOIO. BuxomuTh Tak, 110
(hIKTHBHA CYTHICTb «IIOTOIKYETHCS» 3 PEATbHUM
ABTOPOM I1I0JI0 TOT'O, SIK BJIaCHE HA3BaTH iCTOPIIO, 1110
Oyzne omosigaruca. OTxe, ykKe i3 caMOro MmovarKky
YUTay yCBIIOMIIIOE, [0 MA€ CIIPaBy 3 KiJIbKOMa TOY-
KaMU 30Dy, SKi JaJIeKO He 3aBKI OyIyTh 30iraTUCh.

3MaTHICTE 1aTH iM’ S 3aBXKIHM HAAUISIIACh CaKpallb-
HUM 3MicTOM. Y pomani «Jluts cioBay Taky 3aar-
HICTb Ma€ JIMILE peajbHa aBTOPKA, OHAK CTBOPEHUH
HEI0 HapaTop MOCTIMHO HaTsSKae Ha IHTEPHpETAaLilo
UX 1MEeH, 1 BiH e 5K Tepoil icTopii YacoM CyTTEBO
BUJ03MIHIOE IMEHa Y CBOIX 3BEPTAHHSAX JI0 OTOUYIO-
4yuX (MEepeTBOPIOIOYM iX Ha MPI3BUCHKA YU NECTINBI/
rpy6i (1)OpMI/I) OT1xe, MU 0aUUMO TIEBHY <(60p0TI>6y»
TBOPLS 1 TBOleHﬂ 32 MOJIMBICTD SIKIIO HE iIMEHY-
BaTu, TO, HpI/IHaI/IMHl XapaKkTepu3yBaTH 1HIIKMX. Mu
BBA)XKAEMO, IO TAKHH «KOH(IIKT» 3MYyLIye YuTada
YCBIIOMUTH TOIBIHHICTH HAPATHBHOIO  IIIaHy i
3aMUCIIMTHCH HAJ OAABLIO0 IHTEPIPETALi€l0 TOTO,
1110, 34aBajIocs O, JISKUTH Ha TIOBEPXHI.

Jns mmubmoro po3yMiHHS KOPOTKO OKPECIMMO
CIOKETHY JiHiI0O poMaHy. [onoBHHMH repoll KHHIH
I'inapi bepn — TananoBuUTHI MOMITIIOT, Kap’€pHi Hep-
CIEKTUBU SKOTO 3pyHHOBaHI pa3oMm i3 Horo pery-
TallI€0 MICAA TOro, IK HOro JI00OBHHI 3B’SI30K 13
JIpYKUHOIO JIpyra NpHU3BiB 110 ii 3arubeni B aBTOKara-
ctpodi. Po3uapoBanmii, caMOTHIN 1 PO3JIIOYCHUI Ha
yBech CBiT, ['iapi He 0auuTh METH y CBOEMY iCHY-
BaHHI, OJHAK Kapa€ 3a CBOIO JKAJIIOT1IHICTb HE JIMIIE
cebe, aje i THX, KOMY BJa€ThCsI HOTO JIIOOUTH (cecTpy,
KOXaHKy, JApyra). Hamis Ha CHOKyTy 3’sIBISETBHCS
3 TOsABOI Jpyroi apyxunu ['yunapa JIxkorutinra,
Kirti. XXurtst pobuts moBHuil 00ept, konmu [imapi
3aKOXY€ThCA 1 B 110 JKiHKY. OHaK IbOTO pasy Horo
MopaJibHa AUJIeMa BUPIIIY€ThCSI O-1HILIOMY: BiH BiJ-
MOBJISIETBCSI 3paJIUTH KOJIUIIHBOTO Apyra Bapyre. I,
xoua Kitti Tex rune, ['inapi Bxe nmepepic y JyXOBHO
3piily JIOAKHY, KA TOTOBA 3iTKHYTHUCS 31 CBITOM 1 BiJ-
MIOBiJIaTH 32 BJIACHI BYMHKU. J{eTabHO MO 3ariyTa-
HUH IUIIX AYXOBHOTO 3pOCTaHHsI TOJIOBHOTO I'epOst SIK
KOHLENITYaIbHy OCHOBY poMaHy «JuTs cioBa» ormo-
Bimaerbes y crarti Tereshchenko & Tkachuk [13].
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Im’st Hilary noxomuts B nar. Hilarius < hilaris, mo
o3Hauae «Becenuid» [14]. 'ipka ipoHis mossirae B Tomy,
110 YKaJTIOT1AHE JKUTTSI TOJIOBHOTO Iepos, 31aBanocs O,
He gae mincraB juist BecenomniB. Cioo Hilary takoxk
Mo3Ha4Yae HaBdallbHUN cemectp B Okcdopai Bix Pizasa
1o Benukonnst. IM’st BU3Hauae mparHeHHst Flnapl Bepz[a
1o ycnixy B Oxcdopai, Ae BiH HaBYaBCsI 1 HEBHUH Yac
npauoBas. [lizHilne, Koiu 1el «Iwisix Bredi» Bix cipoi
OyZIEeHHOCTI Ta CIOTafiB MPO YKaXJIMBE TUTHHCTBO OyB
BTPavCHUH, iM 51 3JTUILIMIIOCS OOJIIOYMM HaraayBaHHSIM
po Hboro. Kpim Toro, came Ha o4aTKy ceMecTpy, KU
HazuBaetbest B Oxcdopni Hilary, 'inapi crae yuacHu-
KOM TpPariqHoi icTopii KOXaHHI.

[IpisBumie Burde Ttexx He mo30aBIeHE TOMBIH-
HOTO TPaKTyBaHHS i, OE3yMOBHO, € «IIPOMOBHCTHMY.
3 omHOTO 0OKY, I1e peayKOBaHa OCHOBA JieKceMu burden
(«Tsrapy), sika HEOJHOPA30BO 3yCTPIUAETHCS B CAMOMY
TEKCTi, XapaKTepH3yIouH AYLIEBHUN CTaH repos, KU
CTPaK/IAE TIif] TATapeM YOTOCh, IO BiH HABITh HE 371aTeH
HazBatu: “I have carried this thing silently and alone all
these years and the burden has not become less. I am not
even sure what the name of the burden is” [12, c. 221].
[Nonermennst ['iapi Bidye nuIIe micis YCBiTOMIICHHS
BJIACHOTO €roi3My Ta MEpeXody Ha BUIIMH JTyXOBHHI
madenb. 3 iHmoro 6oky, Burde € oueBnaHuM oModo-
HOM JIeKCceMH  bird, mo 00IrpaeThCst y BiAMOBIIHUX
kasnamOypax: “We two alone shall sing like birds in
the cage” [12, c. 383]; “Tommy had made for the fifth
time the joke about Crystal having changed from being
a crystal bird [Crystal Burde] into being a crystal fish
[Crystal Fisch]” [ibid]. AnimanicTidHi 00pa3u CyTTEBO
JIOTIOBHIOIOTH OCOOMCTICHI XapaKTEpPUCTHKU YCIX Tep-
COHa)XIB KHUTH, 30KPEMa, Y IIbOMY BHUIAJIKY IiJKpec-
JIFOFOYM JIOJTIO CECTPH 1 Opara sIK 3apy4HHUKIB 00 €KTHB-
HUX, @ 9aCOM 1 Cy0’€KTHBHUX, OOCTaBHH.

Im’sicectpul inapi—Crystal(«kpuiTanb)—xapak-
Tepusye ii sIK HaiBHY, M030aBJeHy BHYYPHOI MHUXH,
niBunHy. [00BHMI Tepoil MiATpUMYE HaIle OYiKy-
BaHHsI, BKa3ylouH Ha ii uuctoty (“my pure darling”
[12,c.255]). IIpo BaxMBicT iMEHI aBTOP IPSMO BKa-
3y€ ycTaMu ToJoBHOTO repos: “I think Crystal'’s name
meant a lot to her” [12, c. 63]. I'inapi HacTITbKH TIepe-
KOHAaHUW Yy MOpaNbHIl Ta (i3WYHIA YHCTOTI CECTPH,
10 BiH TIOPIBHIOE 11 3 IIEKCHipiBChbKOI MipaHaoro
(«byps»): “She might as well have been Miranda on
the island for all she really saw of men” — cumBOIOM
niBo4oi ITHOTH. YnM rulIiie yKOpIHIOEThCS IIei 00pa3
BIIPOJZIOBXK HAPaTHBY, TUM OLITBII BHOYXOBOTO Xapak-
Tepy HaOyBa€ CIOKETHUI IHOBOPOT, 3aBASKU SKOMY
BHSBISETHCS, 1110 KpicTam mama O1u3bKi CTOCYHKH 3
I'yanapom JkorurinroM micis 3aruGeni Anau Jxo-
tiHr. Otxe, craBieHHs ['inapi 10 cecTpu sIK OIUIOTY
HEBUHHOCTI, 110 T030aBIsUI0 ii 3MOTH CTaTH JAPYKH-
HOIO i MaTip’10, Oy;0 mommikoBuM. Kpicrtan He Oyna
iH(haHTIIFHOI 0C000I0 aHi TUIECHO, aHi JYXOBHO.
Bona Oyna 31aTHa Ha mupy JIF00O0B 1 IPOIICHHS THX,
XTO 32 BEJIUKUM PaxXyHKOM 3pYHHYBaB ii KUTTSI.
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Anne — iM’s mepmioi kiHKH, AKy [imapi moko-
XaB, — MOXOIUTh BiJ NaBHBOEBpP. Hannah, mo o3Ha-
yae «MuaicTb». Came 1l MUIOCEpAHICTD ILOIO HHOTO
caMoro criepiy Tak Bpaszuia ['inapi i crana mxepenom
ioro 3axoruienHs. Kpim Toro, came 1ieii BapiaHT 1mpaBo-
micy (Anne) TpamuiiiiHo nozHavae matip JliBu Mapii.
Cxoxe, aBrop 3my1irye ['inapi 3iTkHyTHCS 3 iICHYBaHHAM
PETIriifHUX BipyBaHb y Pi3HUX cepax KHUTTA, HAaBIiTh B
IMEHaX JIIOJIeH, SKi HOro OTOUYIOTh, Y TOW Yac K caM
repoi 3asBIIsi€ PO TOBHE PO3YapyBaHHs B PEJITii.

Im’st Christopher, 10 nepekiagaeTbes 3 Jaar. sK
«IpUXUIBHUK Xpucta» [14], y pomaHi HaleXHUTh
oynmucty. A. Mepaok, sika 00’€HaIa XPUCTHSH-
CTBO Ta OymIu3M y CBOIX (PiTocO(PChKHUX MOTIAIAX,
IMOBIpHO, CTBOpHJIA II€H TIEPCOHAXK SK 3Pa30K 0COOH-
CTOCTI, y sIKiil OOW/IB1 PEIiTii MOEHYIOThCS Ta CITiBic-
HYIOTh. 3BHYAiHO, KplCTocpep CTa€ OIHUM 13 BHpas3-
HUKIB aBTOPCHKUX MOTJISIIIB.

VY TpbOX repoinb poMaHy iMeHa MOXOASATh BiJ] 4OJI0-
Biunx BrnacHuX iMmeH. Thomasine (Tommy) € ;xiHOYUM
BapianToM imeHi Thomas (®Poma), ogHOrO 3 JABaHAMA-
ISITH ArlOCTONIB, KOTPUH BHMAaraB HAaOYHHUX JOKAa3iB
Bockpecinus Xpucra [14]. I TyT My 3HaXOIUMO Ci1iau
MIEBHUX PeNiriiHuX pemiHictieHiiil. Wilhelmina (Aunt
Bill) noxomute Bin nasuHborepMm. Wilhelm “desired
helmet” [14], iMIuTiKaTUBHHUN 3MICT IMEHI <«DKEpeso
3aXHUCTY» € CApKaCTUYHHMM 3 OIVIAY HA Te, L0 TiTKa
lnapi Ta Kpicran neperBopuia iXHE JUTHHCTBO Ha
niexio. Im’st Alexandra (Bin Alexander — «3axuCHUKY)
MIEBHOIO MIpOI0 BIATBOPIOE (PYHKLIIO, SIKY TOKOIBKa
BUKOHYBaa B JioMi J[xorutiHriB [14].

[oenunanns rinokpuctuynoro imeni Kitty 3 Tutyio-
HiMoMm Lady yTBOpIOE HAaCTUIBKK HE3BUYHUIA OHIM Lady
Kitty, 1110 1ipo 11e TIpSIMO 3asIBIISIIOTH MIEPCOHAXI KHUTH,
BOayarouM B LIbOMY 3a0araHky OaraTilik, 110 BHpa-
xae il Hanmipry tuxy (“I¢s rather flashy to be called
Lady Kitty though, isn't it? I mean she can't have been
christened Kitty” [12, c. 92]). Hacnipasai niekcema Lady
MO3Haya€e SIK JKIHOYMH THUTYJ, II0 BKA3y€ Ha BHCOKE
COLIJIbHO-MalfHOBE CTAHOBHILIE, TaK 1 JKIHKY, SIKa OTPHU-
My€ MIaHy abo BiIaHICTh JMuaps 4u KoxaHus [14].
IM’st Kitty € 3MeHIyBaIbHO-TIECTINBOIO (DOPMOIO Bif
Katherine (3rp «4ucTa, icHay) [ 14]. Yci HaBeneHi Tpak-
TYBaHHSI peajizoBaHi B 06p&°,1 Jpyroi JIPYKHHH T'yn-
Hapa. 3 ogHoro OOKY, 11 MOBEIiHKa Ta 30BHIILIHIN BUIISA
3aBK/IM BKa3yBald Ha il MOXOKEHHs. 3 1HIIOro OOKY,
[Nnapi mposiBUB NUIAXETHY JHLAPCHKY 3aKOXaHICTb Y
KitTi, KOTpa, HaBNaKu, BUSABUIACH HE TAKOIO «UHCTOIO»
y CBOiX Hamipax, sK 37aBajiacsi criodarky. Came BoHa
3ampornoHyBajia [inmapi TaeMHO CTard KOXaHLISIMU.
HeonnopazoBo B pomaHi MOBEPXHEBE TPAKTYBaHHS
NPOMOBHCTHUX IMEH 30ira€ThCst 3 PO3LyMaMH 1 TOUKOIO
30py TOJIOBHOTO Teposi, sIKi OIHAK BXOASATH Y TUCOHAHC
3 OCTaTOYHOIO POJUIIO KOKHOTO TMepcoHaXka Li€i icTo-
pii. 3okpema, i muna Jleni Kitti yepes po3B’sizany Hero
IHTpUTY 1 MPOMO3HULII0 TOABIHHOI 3pagyu HAMpPUKIHII
nounHae HarangyBatu Lady Macbeth 3 ’ecu Illekcripa.
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AHayorivHui He30ir JABOX 3MICTIB BUHHKAE TPH
TpaKTyBaHHI iMeHi Ta mpi3Buina apyra ['imapi i Hape-
yenoro Kpicran — Aprypa ®@ima (Arthur Fisch). [1piz-
Bumie Fisch (Big HiM. «puba») MpoBOKye MpHHANMHI
mBi acomiamii: 1) M’ska, Oe33axucHa JIFOAWHA, HE
37aTHA HALIKOAWTH 1HIINM; 2) TAEMHHMH 3HAK MEPLINX
xpuctusH. Te, mo ['inapi GpokycyeTscst Ha mepriomMy
TPaKTyBaHHI, JOBOIUTH TOH (DaKT, 1110 HAPATOP HA3UBa€E
Aptypa “wet” (Mokpum) [12, c. 61], meTapopuananit
3MICT TIi€] JIEKCEMH BKa3ye, IO JIFOIWHI HE BHCTa4dae
BIICBHEHOCTI, CHJIM XapakTepy 4M eHrysiaszmy. [Ipore
caMe LIbOMY IIEPCOHaXKy aBTOpKa Japye iM’sl JereH-
nmapHoro kopons Aprypa. «CuibHe» iM’sl BCTyIIae B
IpsiMe MPOTHUCTABJICHHS «CIa0KOMY» Npi3BHUILy. AHa-
JIOTIYHO, CaM TOJIOBHHUY Tepoi JIOBIps€ CBOT TAEMHHIII
LBOMY «CJTa0KOMY» IEPCOHAXY, & TOH, HE3BAKAIOUM
Ha CBOIO «CJIAOKICTH» (TOJEpPAHTHICTh, TAKTOBHICTH),
BeZle 3 HUM aKTUBHY noseMiky. Tomi sk ['imapi migrpu-
Mmye nymKy Lllekcripa mpo cBiT sik Tearp (“we are glove
puppets”), ApTyp He BBa)xa€ >KUTTA YAMOCH apTHC-
tuaHuM (“Life isn t a play. It isn't even a pantomime’)
[12, c. 88]. Ls imes BucTymae BiuryHHIM (isocod-
CBbKHX IOIVISIIIB CaMOi aBTOPKH TBOPY, SIKa CBOTO yacy
3asBuna: “The greatest art, like that of Shakespeare,
is impersonal st contemplates and delineates nature
with a “clear eye”, untainted by fantasy” [14, c. 10].
B ycix cBoix pomaHax A. Mepaok HamMaraeThCs Mo3-
OyTnch (aHTa3iftHOCTI ¥ YTpPUMYyBaTH TBEpe3Uit
norsi. ApTyp OUII BUSBIAETHCA BUPASHUKOM JIyMOK
aBTOPKH 1 3 mpuBoxy obpasy Ilitepa Ilena (BaxnuBoi
¢birypu s camoinentudikanii ['imapi bepna). ['mapi
nopiBHIoe [litepa [lena 3 mansim Xpucrom (the Christ
Child); Aptyp, HaBnaku, 3acrepirae mpo oro HeOes-
MIeYHy TYXOBHY CYTHICTb (“a spirit gone wrong; ... an
unnerving visitor who can t really help and can't get in
either”). 3 pO3BUTKOM TIOJIi}i CTa€ 3pO3yMLI0, IO caMe
ApTyp BipHO TependaunB HeOe3neKy iH()aHTHIBHOTO
CTaBJICHHS 10 CBIiTy. 3peIlToro, came B ycra Aprypa
(“There may be no God, but there's decency and — and
there’s truth and trying to stay there, [ mean to stay in
it, in its sort of light, and trying to do a good thing”
[14, c. 290]) A. Mepmok BkIaa€ OCHOBHY (istocod-
CBKY 1/I€T0, sIKa pO3KpHUTA B ii IMyOIIIIIUCTHYIHNX TBOpaX,
o 100pO OCBITIIIOE JTYXOBHHUH CBIT TaK, SK COHIIC
OCBITIIFOE CBIT (hi3UYHUIA.

ETumornorist mpizBuia BUuTENs, SKAH MOOAYUB
miHrBicTHYHI 37i0HOCTI ['imapi Ta BigkpuB #omy
nuax 10 ycmixy, — Mr. Osmond (3 1aBHbOCKaHI.
Asmundr, 4s ‘god’ + mund ‘protection’ «Tocmomiit
3aXUCT») — MOBHICTIO CHIBBIJHOCHUTHCS 1 TIEPETYKY-
€TBHCS 3 XyAOKHIM 00pa3oM, aJI’Ke BUMTEIIb CBOTO 4aCy
CTaB 15l TOJIOBHOT'O TePOsl SIHFOJIOM-OXOPOHLIEM.

lonoBuuit cynepuuk ['imapi orpumye B pomani
iM’st Gunnarr Jopling. 3 iMeHeM yce 371a€ThCs 3pO-
3yMIJIUM: 3 JaBHbOCKAaH[. BOHO O3HAYae «MY>KHii
BOIH», IPUCYTHS ailto3is Ha kopouns ['yurepa 3 «Ilicui
npo HibGenyHriB», ApyXHHa KOTPOTO TEX KoXala
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immoro. T'imapi 6Goitbest ['yHHapa, BBaKarOuM HOTo
HaJ3BUYaMHO CHIIBHOIO OCOOMCTICTIO, aJKE ITICIIs
3paay ApYKUHHU, 3arudeni 11 Ta CHHa, BiH 3MIT JIicTa-
THUCSI Kap €PHUX BHUCOT 1 HaBiTh BAPYTE OIPY>KUTHUCS.
[IpizBumie Jopling CyTTEBO 3MIHIOE ITIO IHTEpIIpETa-
nito. Cydike ‘ling’” Moxe BKa3zyBaTH Ha «HAIAIKay,
HANpUKIaA, 0araToCTpakIalibHOTO — TPABEIHUKA
I/IOBa (Job), abo x npocTo onmasHs (3 L[aBHLO(l)p
ob/Joppe ’), O TaK YW iHAKIIE HiBEIIOE allt03it0
Ha BiiBary Ta repoiuHicts. OTKe, 3HOBY «ITiJKa3KN»
Haparopa BiIKpHBaIOTh HEPIINI CMUCIOBHH LIap, a
3aJlyMaHU{ aBTOPOM CIOKET — JIpyTruil. 30Kpema, y
BunaaKy 3 ['yHHapom J[)KOTUTIHIOM BHSBISETHCS, 10
BiH — TPaBMOBaHa, ICUX1YHO HECTA0JIbHA JIIOANHA.
llle omue emiune iM’ss — Tristram (iHIIEC HamM-
canus Tristan, Binm rtan. Drystan, Tl BITTABOM
dp. triste «cym») [14] — nanexuts cunosi ['yHHapa
1 AHHU JKOTUTIHT, KOTPUI TIOKIHYUB KHUTTS CaMO-
ryocTBoM y 16 pokiB. Y poMmaHi I[bOMYy MEPCOHAXKY
BiJIBEJICHE OfIHE KOpPOTKe pedeHHs. OueBUAHO, IO
CEeMaHTHKa IMEeHi, SIK 1 peMiHICHEeHIls Ha emi3of i3
Oiorpadii emiyHoro repost («Tpictan Ta [301B1aY),
KOTPUI BTpaTWB Marip y PaHHBOMY Billi, CTalOTh
JIOJAaTKOBUMH (haKTaMu, HEOOXiTHUMH JUIS PO3Y-
MIHHS Tparefii Ta ii npu4uH.

Y pomaHi MH 3yCTpi4aeMO THIIOBI TIPOMOBHCTI
iMEeHa, CEMaHTHKa SKHX JOCHUTb IPO30pa 1 OZHO3HA-
yHa. lle apyropsaHi nepcoHaxi, ki OLIBIIOI MIPOO
€ YaCTMHOIO «CLIEHM», a He «Jii». IMeHa Ta npi3Buia
koser ['inmapi, siki HECTEpIHO HOMY JIOMIKAKOTh, iMIT-
JIKYIOTh aBTOPCHKY ipOHIFO MO0 POIIi IUX MepCOHa-
kiB. HeBaskko 310rafgaTucst, o Npi3BHUILE KOIEKAHKH
Witcher natsikae Ha «BiIbMY», a Farbottom o3nadac far
at the bottom «nanexo BHU3y». [ 0CcTpy Ha S3UK KIHKY
e capkactuaHo HasuBaioTh Lady Edith (macnpasni
Jleni Exit Oynma mo4koro Koponsi aHriocakciB Enrapa
1 BBakanacs cBsAToro) [14]. Reggie (Reginald) cBoeto
YEeprolo 03Ha4ae «Myzpe MaHyBaHHs» (BiX cepeaHbo-
HiM.) [14], ame MyapicTh He € XapaKTepHOK PHUCOI0
1poro nepconaxa. [Ipizsuiie poawau Impiatt € oHo-
MaCTUYHUM OKa310HAIII3MOM 1, IMOBIpHO, HaTAKae Ha
iTanichKe CIOBO “‘impiattare” (cepBipyBaru CTpaBy),
110 BKa3ye Ha MEBHE CIOXKHMBAIbKe cTaBieHHs [ inapi
JIO TIAX JIPY3iB 13 BUIIIOTO MPOIIAPKY CYCITILCTBA — BiH
XOJIMB JI0 HUX LIOYETBEPra Ha BEYeplo.

[pizBumie Bisset Ta npizBUChKO Biscuit — Xopo-
AN TIPUKIIA] KajdaMOypy, SKUH He Mir He croaoda-
THCS TOJIOBHOMY T'€pOIO SIK 3HABLIO MOB. Bisset (Bix
¢p. Bis) € 3MEHITYBAIBEHO-TIECTIIMBOIO (DOPMOIO ISt
Mo3HaueHHs Oiioro abo ciporo koibopy. Jlexcema
biscuit, OKpiM 3BUYHOTO «IICUMBA», ITO3HAYAE TAKOXK
JTy’e CBITIIO-KOPUYHEBUH a00 )KOBTYBATO-CipHi KOJIIp.
Ockinbku AiB4rHA Oylia HATIOJIOBUHY 1H/IaHKOO, O0OH-
JIBa CJI0BA BKa3aJd Ha HE3BUYHICTH 11 30BHIMIHOCTI.

OTxe, OKpiM 00pa3HOiTa eCTEeTUYHOT 3HAYYILIOCTI,
CHUCTeMi aHTpPOMOHIMIB pomaHy A. Mepmok «Jluts
CJIOBa» BIIACTHMBI O0COOJHMBI HapaTUBHI (QYHKIII.
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BiH po3kpuBae HapaTHBHI IUTAHW aBTOpa Ta OIMOBi-  HOTO Jiajory, iHTEJIEKTyaJbHOI IPH SIK 3 aBTOPOM,
JaJa, SKi 4acTo BXOIATH Yy CYINEPEYHICTh, JOMOB- TakK i 3 OMOBiJa4eM, Y pe3ysbTaTi SKoi YUTad MOXKe
HIOIOYW HE JIUIIE XapaKTePUCTHUKN MEPCOHAXIB a00  HaOmM3uTHCS A0 Pimoco(ChbKUX MOMTYKiB Ta MOTIIS-
CIOKETHE TJIO, @ W 3aJydaloyd 4YuTada 10 MOABIH-  JIiB camMoOl aBTOPKH.
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